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Abstract

This article aims at categorizing the types of swear words found in Beat Generation
literature On the Road: The Original Scroll (2007) by Jack Kerouac and edited by Howard
Cunnell. Additionally, it intends to explore the translation techniques used for swear words
from English into Thai in the translated book Suhonnai: Chabapmuankradatphimdit [On the
Road: The Original Scroll] by Phumanee Siriphornpaibul (2019). The swear words found in the
book were categorized into different types according to Jay’s framework (1992). A total of
609 swear words were found in the original book and can be categorized into 9 types,
including 1) slang 2) insults and slurs 3) epithets 4) taboo 5) obscenity 6) vulgarity 7) profanity
8) scatology and 9) cursing. The categories are listed in descending order of frequency.
One type of swear words that was not employed by the writer in this book is blasphemy.
As for an analysis of translation techniques of swear words, Suppakanda Boonthongrowd’s
framework (2002) was employed. The four translation techniques found in descending order
include 1) literal translation 2) emotional equivalence 3) interpretation and 4) form and
meaning equivalence. In addition, omission, another translation technique which was not
included in the framework, was found. Those interested in translation might apply these
findings to translate diverse types of swear words and adapt them to the study of Beat
Generation literature, for which, until now, there has been a limited number of studies on

the employed translation strategies.

Keywords: Translation of swear words, Beat literature, English-Thai translation, Translation

strategies
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1. UNUN

On the Road Wiussunsswenifufidoulnsuia wgudn Jaduindeuiladunmsenses
1ufudaunagain (Beat Generation) Fadugafiunud ulusrmearssuil 1950 luunsaoa
LOULAT (us DRVIMMUSEAIA, 2524, . 95) 2ssmunsamiFeaiiunisiandessmnaifiunises
iAgudnuussmmanigowinandmy fusenludidmg funn madumadueuiulud a.a 1948
wazdugaadlud aa. 1950 wagiidazasmdnludosdnaufeda unand ieuvenagudndadu
nidvulazynnaiiideidesunagatvddifnuegaie

(%

wasannsiunsassiudadunicdumgnsuddgludianilnagudnlanueediuyau

o

[ ¥
a

uaziFessnnnue wsdnivasdiodounideauiazaiodulud e 1951 lswlnandes
anuduamlunisdeusuatiuaiug11nan 120,000 é1 (Penguin Random House, n.d.) SULUUTRS
nsiaises Lﬂué’ﬂwmzﬁ@%m%méwLwlmﬁajﬁm q AnFmsesnunaInaLnssdeemeliies
wnfamisessnasuununsganuerlaglufinsuuseenun lufinsuusuneeu Tlelyniwsasgu
aéwqgﬂgaahi's‘wzLﬂuL%waﬂ’;mﬂiaj n1slelaT eamuneITIAREY WaTN1SEENAR HIBENNYY
nsfianAaafulagliuasse . he also careabouteverythinginprinciple,...” (Kerouac, 2017,
p. 287) fesnanisaslaaznadin wu Weudewles Salt Lake City u “Salt Late City” (Kerouac,
2017, p. 161) UBNIINANYULNIANWIAINAT LﬂzLL‘Sﬂgﬂﬁﬂ’]ﬂ%ﬂ'ﬁﬁjﬁlﬁﬂﬂ%‘aéjﬂwiEJI@UIE]EJQ%Q
imsloiidoudsnsuritadonlaussunalanandemuniurawuuideuddianinaneu
TouTuilinn wu #1721 “rattle-ti-boom crash” (Wachowiak, n.d.) wazdnwaiznislsniefilaainy
Usgnsaaneveniine dnslumdwndiindseAvgiueayudin “orooni” (Kerouac, 2017,
pp. 274-276) Tupuseiunuiidonle Lﬂguﬁﬂﬁmﬂ%ﬁﬁwﬁizé’uG‘fﬁﬂ’i’luﬂmigwu YU AARALaY
FmeruUszanans 9 WusiuuineaenTauies wariin1sussEeieiunsTIAkAT B LENRR

19 JALNE

AILaIAUTENBUNIMUANNG1INNT Feasnalnniisdelses On the Road atiuwsn gnudjias
ndinfiunusniaguoniluiaue iWesnndinfiswiuiaenulumingaunaisysznis luanay
Wugvuuunmsiunveanuenfniusuuludnisuuigenunivillueiuein uazseduniwiignues

Infuussvinguvesnwssanssdlugatuiuosnsds

al

wgudnlanattunisuuwnauatusm 6 U neuintisdeises On the Road atuliuugsay
losunisiunlug a.a. 1957 lagdrinfiunlafa Tuaduifunaduiiinisysunagduuuuasiiniwiv
fiaugnaeanniuiiielneiudng in1sanneulilomgnuas vtz auUNEIUYUNITUTTEY

1399015 TUNA waziinsusuludafmasaAsauuAunutaAuNifInuLaSe NanAe Usen1swsnnsusuwn

Ulnannausssasavasnulsunualuluserunilawarlsensnadndfs uleuaUuRnNun .6, 1957
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didnwuziduduiand (Fiction) Usennuifieny s nusunuaduildnwausiduansan

(Non-fiction) Usztantuiinaanumsssn (memoir) 11nn71 (Sante, 2007)

ndsanmilsdolasunmsifiunmeuns Joves ude wgudn wegnssuativfidufinanddy
23M19 (NVC Arts, 2021) vunssanssugaiviaetindeuiiendun Tniin Beatnik) wiotnidon
ssaunssudy Budufiunsvarstudos 9 nulsulugadnanuanioeniagaunisnminiudn
vesnquinviofoguatetuiinesnsuisunuaniddiowazadounadsauuuuda q uasids

WANNAMANYDITINTIUNTTY

nsgnalud a.e. 2007 On the Road: The Original Scroll w3enuaduiiunin lagnuiun
Anummeunslaed lavise Auaa Wuussansns Tuaduilyouegladudaduanufvuenivivas

Seesnimuaiiagudndslanienenoilise1unass Famisdeises On the Road: The Original

a

Scroll (2007) Sosfiiduatuiigideideniundny Wesnreauuiaulalunaidnisansouas

n1slvn1wve lWeuiidiondnyaan1eduardneanaINVUUNINITIUNTTULUUANBDN L UNIN
= ' LY - B ' a 9 ¥ o -
Faunaramanarulaniidasewinanidunwmniinazansolssenalonaisialunmsudaiiie

9 ¥ ¥ = G =
WEJ’]EJ’]QJ?ﬂH’]ﬁ’]iV]QLSUEJ‘UG]’eNﬂ’]iﬂ%ﬂ@L@Wl’)lﬁlﬂu’m%ﬁ@

[

dmduniadoatuudalnevesvdadodosiiden “gvulnu: atviunszauiiunin’
walne Qudl ASwslwyas wasifismlud wa. 2562 Tadnfismlanend yuualaivduniuailaly
fingans a day BULLETIN atfusaulat (2019) mn1sudanuatiunmundnguduntvingludesivi
lngnnunilesmeanummenuntyisaisysens wimesninisleniwiaunluanuuuws
Jutadevdnlunisasnsessasavenies uasilenssmenenassddyieanuniuniuilneded
E‘ULLUULLazﬂgmm%mﬂsgmmﬁG{Nﬁ’u?jqﬁqﬁﬂﬁﬁw{aﬁwﬁmiummﬂamﬂ ;JLLUaé'QLa%TaJ’h uin
1sudn fisUnuunIsaNeneni3essNYBIIIBENINeEY “Fedneuaznsilunsanuin’ Usaein
ArumeggslunsUssivgailvgaiens Wulunsamumuiasiamndesiionluduiivonsuves
Henslugatuoenulassdlasas wardfidudnuilsdnvasddyiiguatsnemensuiny sy
aemeneeninunyilnglvlaunigrlneidmesiisdiunvesdnilnenie

o

3573 whnaueng (2018) ussasnisuua lananhiludtussansnswlalunisdelses
“gnuliu: atuniunszawiunia” 91 wieeremildessadluuiazaunsouvassnudu
aeingla Wewnesluuunsdeuiifdnyasanzranaiedn Milnuuwanisvianueilanuaty

M9 uluugaduiuiessn unAEAULIUENEIEIUVBIUUARATAIILTIBLNEIINN DS

L3
o o

U3515M13 Tumeigadsanunsandananustaiauiioanulnase q Ml 35ngduasunn waiia

nsdngUuuuresulsuiulditerdy “nsvaasmmuglsuunsulaiiesesiuiumnudsund

AnwazaNe” 9nale
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(% (% “

AILMRHARINA1IVIAY FzTUlad g nudunuatuintundanuieviag
wiaula unAnumIMelarvedianunsiUanis 9 deegluseauiuuundiussansnisialeany
Aninluuivzudasenuiduntwilnela AviilnatuudalnesinnuuiawladmivgAnwiauaiuy

maudaluuniu wazameduiunddluiinfimenvennudeswsedinnfnuluwivenaisnisula

a a

mnnwdinguidunwiivemnneuas uenantuanuidefiisvesiunussunsailugadvly
Useinalnedsdiogesnsdriaunn gidedsinauladonmisdoifes “guulvu: aduiunszay
funin” (2562) Faudaainauatiuides On the Road: The Original Scroll (2007) WANWAILATIZN
n a 7 - 5 ) 1 U

Y v '
s a v =3

nsuda Tnensfiniadeil g3dessdnuiameFeansudadingiu (swear words) 9nn1w8angy
umwlve Wesmndusuuuumslemiflannuiigalubes wasnuauideaunniidnuidos
msuladmerusingadnwnisudadvenuyseiam “F1mpava” (taboo words) kAN Idedes
nswlasmenuitsasisdmenudsznndu 4 medilegesnadiita uenanduuarlumsuladmey
yuUaoIames i sl uLITe TSN TanaunauANA1snIn LAy Taussaulunsen 4 fu
suiludstaimiinsgmnsnumzauseamslydluiausssuntvivatenis fulnuisuaees

ugunvtladenlymntauesiuaeunedensluadioty o og1e3unsa

v

yAdTnTnInsfnuidedes nalsmaudadmeruludes “guulvu: atuinunszniy
fiuwrn” avuandniduiumadunsulanuildidldmeresiinnns q dsenamaudoudnvasi
lngn swdsdionideiiaseunquimerumanuasyssavludnuasdogues uasviniazaunse
Huwwamdmntnuasasgaulanmenumaudalumsfinuidesfinasadstu wioduuuamaly

mMswlanudnwazaaneuilneld

2. WuAn NEftngItas

€

1989znaITEIULaZNITRUIUTELANUDIAINEIU (Swear words) Tun1w18inguuas

2

nmwlnaielminaiuilafiaseiu 9ntuTRgnandmguiiasn1sfnyIdeNneivesiunis

wUaAeuAuansu tnedsigavidennail

wiiniAwe3 (McEnery, 2006, p. 2) naniedeuues “Avenu” TuntsdeiSes Swearing in
English: Bad language purity and power from 1586 to the present 11 AIMENUANY ¢ WUAIAUN
wsoRnudemna daidu “bad language” nunedisrmieianienanelniinaiiusdnyuifedala

mnAmseddnenangnirtulyluunaunuluseduigam avevlunwnsdanguiuiivaieseau

(% (%
Y

sawnszauisenndualuanimiialufdnlydulungiiewlUaudsseduidumnomiu susves

GNGRIIRERN VAR
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lumuresniwlng asue nesiu seylulinvaisarsafatumeunseoulay (2019) 1
“AngIunsenInn” fe “assmiilylszanuauduy o 3Bnsiiugiuiganfonts “aavieu” Ay

¢ | ¥ - % 1Y) o - = = )
NTJQHEJ%@QN']EJW?QGUWN ‘Wiaa@‘m@ueﬂ'nSﬂjqﬂLﬁUNHHUIuaﬂwmgau ] A8 Wi@LBWVLUL‘UifJ‘UL‘V]EJ‘UﬂLU

9999990801 15ANUNUIY NIBVDIAN”

98191577 N13An®1veINEAA1SA (Goddard, 2015, pp. 206-208) 53U UINATIAINYIU
913 nu Ul luny il euailnii ey saunaunuimsaiiefaganiiuaulavesy walagUsiAain

anuyeele 9 wazoralyiienssduduiuslunyiiouadnile

dmsunsuususeianvesivenu murerulunesinguenakuteentaiiunaleusznm
wardlFolsenkanmanuly i AeIUUSENNAINBIIY (taboo words) Aaun (swear words) ha
AAUMENSELAN (profanities) HN3YINITHAREIUBIATNAUNTITMUIUTEANTYBIAMENUNUANA 1Y

20nlUUN AI98194YU ADY YUNILNBS (2546, U. 140-143) laLuslszianvein1wIneuuas

vy v ' '
o A o A

powalunwdanguesnidu 3 nqu laun 1) MiliAsavesiuman 2) Ailievestuiieseos
WALAERINTIITNINE way 3) MilAstesiumstume uenand dueuludieuves aoy YN
V93 §399053 FAN (swearwords) §99192¥119INAIA BIVLA LAY LUBILAY (Bergen, 2018,
op. 7-8) finsuvsUszLanvasAneruuanaseanly Tumilsde What the F wesinudenlyian
“orofanity” #1371 “cursing” wag A131 “swearing” TuAuMINELREIY 1wINa1IT “profanity”
LﬂuﬁmizmwﬁawéﬂNaGiamimjmmgﬁﬂsuaqéjﬂqaéwqmmﬁqﬂ W21F127 “profanity” p1auva
mummwmﬂiuwwmﬂim Oxford Learner’s Dictionaries 1(’%1 “swear words, or religious words
used in a way that shows a lack of respect for God or holy things” (Oxford University Press,
n.d., para. 2) Wevnedls mavavserilulniesinssiomieddnaans wavesinulyAian
“orofanity” luaauminedinanenin Tasludenuvonuesinu /137 “profanity” fAnumauie
ATOUARLENFIRDIA (taboo words) UssLnndu q uenaneiuansdsnislulmAssfviequiuds
SnavisnaY MeeauTuRIa fuck way shit

o (Jay, 1992, pp. 1-15) Taiin “cursing” WienuesINdrIney @sluiidiaolye
dirty language) nndszian 98 lauusUszinnvesdneruoendy 10 Ussan laedauuny

v v L4
[y

nUszAIRTRsKYA N13RALve s wazaumneludefauufdRmans mevdninandanar
Avenudmils ?Nma]gm"]’maeﬂuwamﬂimmﬁl@: WU #1271 “Jesus Christl” enadadudaungnsy
A" (profanity) Tuuneuiun vasfiusuiungnaordlufiannguiuviesaidounseytugn uagye
werddnarufieuansanuanladisanity lunsdioradaidnaneglunguiineulssiny
“epithets” FensTauusUszanvesimeulngfiansanainuiund diaennassfuannuiures

flann1sm (Goddard, 2015, p. 2) iwesamerudumuszanidalesey fuusumduesisnn waz
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JeaennassfiulIfnuasfiames (Pinker, 2007 as cited in Amilia Maulidiatsani, 2015, p. 2) Fiaue

mmﬁmLLU@U%Lmnsuaqﬁmmummmﬂﬁmmmzfgmﬁ,gwmaﬁuaqQW“@

A v

lunuideduilyideazidendanvsussianameuinuluauatumunsiauusszianyes
19y (Jay, 1992, pp. 1-15) {0491nRA50011AMTIAUUIUTENNOE NALLDUALAYATBUARLAMEIUT

1Y 2/
[y o Y

a ¥ v A av A o = a = ¢ ¥
WUIUQ’]UL%EJUWUQUU‘VIQ’J YLADNUNUIANYIENEN ANNYIUYN 10 UTTNNVDR8UIENDUMIY:

q

1) Cursing (fauuva): Wuduansaulngsvidonnuindends gauursanisndiving
InguAnudeneviefosunsien1unsaUues aausnAauesinfeiuiud aniosssuwnd
Froe1au “To hell with you!” Wkag “Goddamn you!” (Jay, 1992, p. 2) woluunansaianUu
onvlutisvestuduniesssurdale wu “You should rot in jail for that crime.” (Jay, 1992,
p. 2)

2) Profanity (Auaasauluduielunszian): dsenwssalulszianilawn “Jesus H
Christ, I’'m hungry!” wag “For the love of Christ, get off the phone!” (Jay, 1992, p. 3) anuilen
994498 HieerUssivillulafianuaungnssiamsemaun wmnuadunisieemineiveseau

HeannlugnselulalalaluFesianan

3) Blasphemy (f1aungnazian): Tuurensd wuandiyledan “blasphemy” uas
“orofanity” \fiedadedwieddu oe9lsia audernveaas “blasphemy” was “profanity”
fdaumanefiunnaistu nandslurmeiidmlsznn “profanity” Wudgwaluladionuilaud
wsgLwiemau un “blasphemy” Wumigyalylaufmaumiensziailasnss 1wy “Screw the
Pope!” g “Shit on what it says in the Bible!” (Jay, 1992, pp. 3-4) L OLARIAIIULAIR1ITDT
ansniind §iteTadenuuadian “profanity” 21 “Aiuansanulutduielunszian” uasula

“blasphemy” 21 “A1aUNaNILLIN”
Y

4) Taboo (ANMBININ): AIMBININUULAINUNEIVBINUIAUSTTULALAIIULYBLS DIARTITY
wazasus5IsUYRIAUTUAIAL ANMIMINTALTUANTLA 1UBINUDTEILLINA AANTSUNIUNA WALAIT
WEINUNITTUANY AINBININTIBNNYINUN VAU BLIDUNTLDTITUVIF bTU UNAUDIINANLA LN

YA “AN8” INTIENTILYATIY

5) Obscenity (A1a11N811319): MNETIAIAIUNBUIITIULIVBING MUY LUAI “fuck”
wag “cock” mnaslaladmmussianiiugduy enadinaneywatunisgniessewiiuadla Llwena1I
Aussianilidummeiulsziani qunsiiganazdngnidugesinede amuisafionanszaulmin

o o ! o ! « ! 9 < o & ¥ d' L ! [
nInszrduguesaruA1 “a1” Aoradumnsmnuludeluvisaniunisamewuiu Jay, 1992,

p. 5)
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6) Vulgarity (AM#1%81UAY): AME1AEIUAY TUATRLNEEIN 1 LERUNoInUURIDAT L

ganmlaeialy waludatuidufnoamiuniomaiunauians wuA11 “bloody, piss, crap, Wag

puke” (Jay, 1992, p. 6)

7) Slang (awa3): auasfenwyansanwilyesnsludunians lnewwzainig o alyiu

La‘wwﬂzjm U “pimp, cherry, Wag bennies” (Jay, 1992, p. 7)

8) Epithets (Fgvnuuanta1suy): “Epithets” iudmeudssunnignanalnasoantliiie
WARYBITUMUINBE YU D1THUMIAYER Lara1suulngs a1y “shit, damn, Jesus Christ, Uay

fuck you.” (Jay, 1992, p. 7)

9) Insults and slurs (FggnuazAuwden): “Insults” wiefggn flanuniionsamsie
mm'gﬁﬂgﬂq \WUA1 “pig, son of a bitch, ua fatty” (Jay, 1992, p. 8) @Tﬂumjmﬁjﬁm%mﬁ’u
“Snunzmenenwidomsdslavesdmane vielieatunginssufidsauusenanussiagiunes
FeAUwuA1I1 whore waz homo” (Jay, 1992, p. 8) wausi “Slurs” n3emien 1igrvoeiu

ﬂf]il,mmaumul,%amaﬁdiaémaﬁuq WUAIT “chink, gook, kay pollack” (Jay, 1992, p. 8)

10) Scatology (FAfienvesiumstuae): wauynsu Collins (n.d., para. 2) laludeud
o8 “scatology” 1 “obscenity or preoccupation with obscenity, especially in the form of

references to excrement” éf'samwaaﬁﬂuﬂquﬁwu “poo poo, turd, Wag shit” (Jay, 1992, p. 9)

TuusresuAanguinunisuvanaznisudadmeny lafu @i esnaisnisuda
FmeulagianyasaBsdmenuUssnnaneava (taboo words) LoThasnmeauals fog19un
launsuideides “miﬁﬂw’mmwagaaﬁ’muaﬁj’mﬂuwmimais;jmmmmi(muul,t,aﬁLwﬁ’uﬁm%’u
;;Sl,mgﬁfaa Big Mouth annandanguduniwilve” Tag wiieydan w01¥ae (2564) %ﬁzy%mﬂwqmﬂ%
NIOUULIARYRALULABS (Baker, 2018) lunsilasennadslunisuladivenuiiny nan1sAnwinuand
nslsnadflunsulamuuuimavesunesieay 7 35 Seshdunnannlumuegloun 1) nisunui
metamusssy 2) maudalaslymdidunatmieuantorsuaiuesnin 3) nsulalaglydinaig
4) mauvalasnisagluua 5) mauvauvuiSeuedulngladduiiianuisaves 6) msudanuy
Foudedmlnelasdufiludaruniees uar 7) maudalaglymBuniembusufumesuy uay
wunalsiioguonmienaiifiauelnsiuiaesan 133 laun mawtauuunss Famuannidududvan
sosvnmsulalagladnfiidunans (wiyBen wrfa, 2564, u. 9-11) HanTiATgssyELaUaE
11;{mmﬁwﬁ’mﬁ’umsmauauawaa;g%’ua’limﬂLﬁué'uéﬁ'uLLiﬂ q fsanlaannisidenlsnaisnisuda
wuuunuiimeYassannian danadisdenvamaluyfuaislasuessnsalunisiuralnalfsedy
puaty eenlsfn vnsiuasanosdinisuiulenaliau 4 ioanmiusuusiresmosdU1noee

InglanzAiNgIVeITULEToIWe (YUyTan 10118, 2564, U. 23)
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v v v v v '
v a A

NuATeRevesiunsulamaemnudniunislaunauidedes “nalsnsuasnomi
Tun550un330309 “The Catcher in the Rye: n3difinwduiuudaves As3-lume” Tnetfumn o
wsiaiey (2557) Tunialadang udnemiuluntwauadulasussgnalyuafdnvedias
(Jay, 1996) oduLaziUB33AT (Allan and Burridge, 2006) uazfiaiaas (Pinker, 1998) uazUswynaly
nasnsuaiiauslneAnniuni yamosson (2545 onsdslu dun¥anl twnsiadey, 2557, u. 90-132)
warwunaisnisuda 5 8laun 1) nsudanuunsIiIaugun1e 2) MsuvanuuiiguiAesangy
2191 3) MIuUanvuiisuiAesensual 4) Msulauuufiniig wag 5) n1say lasfinaisnisas
dunadsdnuiisiuannseuuudediaaniuailaiausly ;ﬁ%’awud’wjt,l,ﬂaﬁﬂisgmﬁazLﬁaU%’ULLm
nosdlniinugnimanniu viadloguanssnisansiuaudmevasinaudsunuatui el

W AUNUIAUSTTUAIWIUAIENIG (TUNTU LUATLASEY, 2557, U. 116-117)

A19819U93U3TBE 0N TuUaR A 0IMINTUgAVIBADATBLT e “mATUNITIwLes:

nsulaniwinesmuluuifienslses Fifty Shades of Grey 494 E.L. James” Tus1uldeminaid

s
v oy a

WuAnd S (2561) lanaienhin Tadeniafiddaunnlunisadnunulanidumnenuias

Aneukazidudadenlasundnagusnuiienismivanvesinua Wuifie nesussansniswas
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TA8LaN1E08198 L0l TUAIN DINIUTLA BIAULAS DINALAZ AN TTUNIUNA TUN1TANEIIT8FINaD
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HITenuInulalyiSnisazanuuaziinisduigesAmnomINE samATILIULIN (WUdnA rnae

e, 2018, W. 103-132)

dusun1siasennaisnisuladmeulunuideises “nsulafneIuaInNaIwIsIngy

unmwlve: nadifinuides On the Road: The Original Scroll Tasuin agudn” wideazdszenale
nadsnsudadlugainguuuunns q auslgnniun yyvessen (2545) 91AN15ANLILS B9
“natsnswlaniwneye” Lﬁaamﬂ;E"?%’&Jﬁmimfhmmiaﬁ’m’mizqﬂ@ﬁ%ﬁ’m’ﬁﬁﬂmmmﬂaﬁw
maﬁuﬁﬂiﬁﬂgﬁlumulﬁauﬁaq On the Road: The Original Scroll (2007) lﬁuasmmamquﬁqm Bk
faudunsounaadeananmsfnmnuulannadnguduniwilne Ssunasiauszgnaeiy

mMsfinwiinsennaisiunsulatuilladuesnsd
nassMsuUaiiauslaeanniun ygnessen (2545) Useneulunie 4 nadslaun

1) mawdakuunsein Aensudalaensdaniuningnssuesnuatu Audailaenaagidu
maesuniaiiumsssualunwuatenisile wu “hell” wlain “usn” (uniau lwunsiasey,

2557, u. 95)

2) msuwdanuuifisuides wuseanlaidu 2 uwuulaun
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2.1) msiisuiAgagiiarauving Aensivalagn1sdannuninenssvesnualy
WAZ018NADBNUNTUN I ILUANIBAITAIAINUNLIEUIEIUANLLUUAT L UAUATY AkUaiasdun

A LY LY = (J a ¥ o ! ' « y
G]’eN‘Vi’]llLWN@uﬂUWuQ‘UU‘ViiBﬂa’]‘ULﬂUﬂ’]ﬁiﬁJ@’ﬂ‘UﬂTﬂWUaWEJ‘VI’Nﬂl(ﬂ AI9819YU Ua “You're a

horse’s ass.” 31 “lagavian” wazuda “Pigl” 11 “ladin!” (FAAn1uAT Uynessen, 2545, u. 93-95)

2.2) MsguLAg9e1sua Aenskuamnaamulunuatumemmnasinydluniwkla
Taglulae19dannununeiy wauuwlatiiolnlno1suMLaressasabnaLA e unuauy WU wUa
“You son of a bitch!” 31 “lapuszd!l” wazuia “You putz!” 11 “ledume!” (AANUA1 Yaynes

590, 2545, U. 95)

3) msudanuuiinm AensudalaeBamuemiumneussesdlunuaty %QLLUa’iﬂﬁgLLiJaleﬁy
nunsinuAEInsLsossmeulunuatuinneuwa waadudenassAluntviuUadid
ArungaenanosfuaTInsusilunuatiufinan Inefulailaetadufnesuniedveny
witeutufuauatuniedumsssunifla nalsmaudanuuinrusingninlulsufussinndiuoy
LAYALAINN 9 WU wla “You are a meatball.” 21 “fidunulsienlvuaie 97 (AANIUAT Yo

590, 2545, U. 128)

4) Msiainnauaty Aenisudadisssuanientswlacgainluniwiauatuidu

ey Y auatufeA “man” wlaidu “leans” (@an1uen yayvessen, 2545 . 128)

oenalsfdlunisdinsennadislunsulatu wiseazdaannisudadmeuiivsnglu
puatunudanguiundn nandelulamimmveiviivsnglunddeatuwlaniuivedllaudan
Mneuaiufidusmey infesersune dafulusureansiinsen éﬁﬁaawﬁsqﬂﬂ%ﬂai’%mi
wladmneruiiauelasaaniunt yynesson (2545) Tasa1sdean 3 nadsudnmaiu laun
1) Msudanuunseda 2) NsEUakUULgULAES: 2.1 N1SIT8ULABIIULagAIIUNNNY uaL
2.2 mafleuiAssensunl 3) Mauvanuufinny uaglulatinaisnmsudanuuifisifuannauatuin

Anszvameiiiasnnlulnegluveuiunnisdin
3. IQUszaeA
3.1 wednnaudmenuinulunuatu On the Road: The Original Scroll (2007)

3.2 Welnsgvnaismswlammvenusinaniluatusdaniwveses “grulvu: aduuiu

nszAwiunGn” (2562) wlalae qual Asnslnyay

4. 521U8UFY
4.1 Andenuilsdenivsenguddiyiuuladunivilng wazddlumeidiyihaunfnwive

AunaIsNsHUatnaulazisluuumslvnwinuiauls danunmeluksvesnisuda deluiilfe
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1584 On the Road: The Original Scroll (2007) uazatuula “gnulnu: adusiunszawiiunia”

(2562)

4.2 Welanmlsdenuadutaratukuaninaninad 3asufnwauatukazatuwlalneaeng
=1
avLaun

v A

4.3 MUMILLWIAR NuSosineuLiianvualieuvesdiamenu laglunidyideiden

UsegnalytenuiagnisInuuIussinnTasmveunuLLInIees Wwe (Jay, 1992)

4.4 NUNTIUNTTUSINTLUABINGY — IneuaznsuUadIeny

1%

4.5 é’]’mLﬁuﬁagaﬁmmummﬁmmaaLﬁ]é (Jay, 1992) nﬂﬁwﬁwﬁlwﬁﬁaé’fuaﬁwzﬁL.Ls{muau
ides ilesnnuiBsuauadulufinsuussemuuarlufimauuaduun mafureyariuunaaiuds
ovasralvlanadmsiiluaseunqy ndutiudwaudmenuiinuiomn Tnglunsdifinumenneduen
pusuadsiivnglumisde wu windnislasing “piss” 3 adwmaontiades axfuaninislyd

WY1V 3 A1

4.6 wussznnvesAmeuinulunulsuauatulagyssenaluinaumua sy (Jay, 1992)
ALNUNAINATY AMEIUniaAnuilegn e1agnineyludseiannig 9 lauinnimidsdsenn
F19819 U A1 “fuck” ANNTILN D1 TULANIAINETUUTELNNAINBI9IU (Taboo) kazAIaIUn

911915 (Obscenity) Tuaafeanu

4.7 fauusUszannaisnisudadmeuiinuainteyadilalngUssgnalenaisnisua
fmeuiliauslasanniun yymessen (2545) Tagluauidetudasiiasevinaisnisuladneny
Tnpe198991n 3 nadswdnlaun 1) Mmaudauuunssi 2) Msulauvuifleudes: 2.1 mafisudsssy
warANTINeUaE 2.2 1siiisulAsensunl 3) maudauuuiieru FEdluthunTinsrsiunisie

Msiufitanauatiy Lﬁaqmﬂagjuaﬂmﬁamaummmsﬁnwﬁ%’a
4.8 sIUTLaIaLUUsELANNATENMsuwUaTinuLe oo nnse UL ARTIRTL
4.9 ayluaveiusena
4.10 YiaueTDIEUBLUE

5. NAN15398

¢ v !

MNMTIATITHveyan U dsuiinsludreiunaeniusewisdu 609 M wuseaniadu
9 Usgnnmun1sdnussinnveaas (Jay, 1992) eendlsid iesandmeiunisdenagnines lu
Usztanane 9 lauinnaiutslszian asdulodanuslszianaveu taltdruiuaiveiuly

NNUTENNINTIAUENASY agyhlndwiusuilaunnindtuananeuivsingasdlundsde
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U'ﬁzLﬂWU@Qﬁ’]MEHUﬁWUL%EJQﬁ’]@]JUGI’]ZJﬂ’J’]ZJ?{ﬁWUZﬂﬂﬁ?jﬂiﬂﬁ’]ﬁ@ﬂﬁﬁﬂlﬁ;juf{ 1) Aalag
270 1 2) MganuazAuvBen 214 A1 3) AgMIuaLAdID Tl 153 A1 4) ARV 113 @1
5) F181UNEUNANT 64 A1 6) NMwWEIUAE 60 A1 7) Auansailutiufolunssian 32 /1 8) il
Aevestunisiiunie 22 f uaz 9) Manues 2 61 Tnesdssandilunudonislasiaungnssia

(Blasphemy) Tneazuansesrreruinuuadulsznannig 9 sameluil

5.1 fregremmeuiinulunedingeniinnulssnnSeseduainiinuannlunidos
5.1.1 Aauag (Slang) L“Ulu benny, a hard on, cat, ke cherry
5.1.2 ApgnuazAmBen (Insults and slurs) o queer, Hunkey, fag, kag cunt
513 ﬁwqmuaummimj (Epithets) Lfﬁu For krissakes, Damn!, iag Shit!
5.1.4 FApIvn (Taboo) 1u fuck, a whore, screwing, Wag cock
5.1.5 Aa1uNau11T (Obscenity) ey fucking, screwing, a hardon, Wy cock
5.1.6 MwrgruAy (Vulgarity) U dumbly smoking, damned right, Lag bloody
5.1.7 Fuanspnulutuielunszian (Profanity) Wi Goddamn it wag My Gawd!
5.1.8 Ailieavesfumsduane (Scatology) \wu piss, turd, puked, ag pisscall
5.1.9 A1aUus (Cursing) Taun go to hell

dwiunadslumsuua yidenundnmslynalsnisulaniunseuvesnnniual yynedsen

ad v

(2545) 3% 3 nadaudndadiotiunenaunaituesazUsenoudy 4 33 TnoSesdiuanisiinisly
Mﬂﬁqmlﬂé’ﬁ%ﬁﬁmﬂ%ﬁaaﬁqmﬁm 1) msulauuunssd 268 f1 Anidusesas 44.01 2) maua
wuuflsuiAssensual 120 f Andusesas 19.70 3) msulanuuining 117 f Asdusesas 19.21
way 4) Mauvakuuifisuidssgduazanumine 62 f Andusesay 10.18 waznunaiifiey
vonwidoannseudinehlaun nsualaenisay sauau 42 /1 Andusesas 6.90 SadmenuUAiny
TuSowiedy 609

A5 1:

aseaasauBnalslunsuuanidlunisudarvenulunidaises “guulnu: adudunszauiiuvinn”

819U nadonisuda A Sewas
1 ASUUARUUNTIF 268 44.01
2 msulawuuiieuidssesunl 120 19.70
3 AsuUanuuRAIL 117 19.21
a NMsulakUUINgLAEIFULAZANNMINY 62 10.18
5 AP GH 42 6.90
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SUTaEY 609 100

5.2 Anag19nalslunisulasiveruidunivningsesaiauainiinuunlunitdoes

5.2.1 nswlauuunseia (Msuvangamuanuminelagnsiinsvaeulaannauiynsy)

muavu: Neal was convinced Louanne was a whore. (Kerouac, 2007, p. 264)

atuula: daviwnilouduguoudunzvi (quel Anslnyae, 2562, u. 245)

“whore” Iuﬁﬁﬁ’ﬂa@uﬂizLmﬁq@gﬂLLazﬁwm%mLLazé’uﬁuﬁ’]éjﬁmﬁméﬂ(ﬂyfw Ay
m&@hﬁ “a woman who works as a prostitute” (Oxford University Press, n.d., para. 1) e
mnefmdaland guawalaglydni “nevd” Sediamummen “Tandl” wudeatu @idnay
sudingant, 2556) waran “nend” flssiuanumenumelnafesiuauatiuinnnin sehluid

1%

Jadunsulanuunseimdsaansasnwlavisnnuniienasessasaaunuaty

5.2.2 mMssUakuuiigupeeisuas (nswlalaglamuenuluniwivateniantulae19dans

AUVLYLALLALUD SN DA TUA B UL AR LRUU)

AuRvUU: “I don’t want that damn thing here,...” (Kerouac, 2007, p. 356)

[ ' v
= )

aduua: “dulunsansivledsserliogs..” (qual Anslnwyas, 2562, u. 379)

Y

#1271 “damn” 1uﬁﬁﬂuﬁ’1qmuuﬁmm3m§ ysuiidudnAiavalugne g thing
TAUNUIYATIRINUNIUIYNTY Oxford Learner’s Dictionary (n.d.) 21 “a swear word that
people use to show that they are annoyed, disappointed, etc.” Iuﬁﬁ ;;W”ml,ﬂué;ﬁ’ﬂzigaqmﬂﬁ
A9 9 Hu (that thing) aglusiudnaeld msladmeruluniwilng “segr” Fedaumnelngnsa
“§rqn” (@dnanusiyUadineani, 2554, goVuf 1) 1veny Lﬂumnﬁsmﬁmaﬁmajﬁhﬁyﬁémé’uﬁa
losennalanelasenannuesann wasdumsdnussdunwilnaugaduavaty wililadunsula

#5997 51z “damn” luladianumunelaensangan

5.2.3 Mswlakuufinlnu (MsEUalngfnNuANUBUNgLEsUpInuaty)

AuaUy: “Cherry? You think he’s cherry?” (Kerouac, 2007, p. 154)

atunla: “latawse wgAnduALLULLtWwMSe” (Uil ASWsiwuae, 2562, u. 85)

Y Y

A1 “Cherry” Tuiflluaiunsaudansesinlan wawess Mdunaluviands wsizazlumn
Auu3un e “Cherry” Tuiitidudauas Fefleaununeaunauiynsy The Oxford Dictionary of

Slang (2003, p. 80) 71 “a virgin” QLLﬂaammmmwmaﬁnﬁ “Cherry” muuUIUNAINAT La134
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danlydwdan “lade” Foflaruu3gns wazludnn “uuuiy” ansiianuladefnaniuinaunun

ANUAINU

5.2.4 M34UARUUTIEULAENFULAEAUNIE (MsuwdalagiuanuminglaensIuIeaIu)
AuaUU: “...she’s high on benny” (Kerouac, 2007, p. 203)
aduuUa: “Iseuisagiaugnin” (quel ﬁ%wﬂwyaﬂ, 2562, U. 157)

“high” TuuSuniliduawas Inawauynsu Oxford Dictionary of Slang (2003, p. 164)
lnie1ul997 “Applied to a drug-induced euphoria” #3081518ILAAULAG NAINNITLANE

471 “benny” JudaiSendu q vesd1sa@nfinfidenn “Benzedrine” (Ayto, J., 2003, p. 157)

£ A

At AUMNNEATIEITeEMURURTUTIENINAReD “iserduunrianinaingnseniveruutiey”

Tunfiyudaidenisnisudalaenisifiuanuminelaensuelifissunaiudaduasdrdgueseoniy

<

Ufe “wsataueun” unnklalulaszyiesnadlunie Ay unualuvetidedneylusluuunaizns

= = ' & a o ' v ¥ ¥
LLUaLL‘U‘ULVlEJ‘ULﬂEJQ?]TJLL@%Q'J']N‘VF@J']EJ @EJ'N‘liﬂﬂ UV]LL‘U@@Qﬂa']'ﬂlll@m']&[,ﬁa'ﬁga']ﬂiyﬂJ']WVnEJ LUBNANAN

geuannsensulaanuivvludeiFenutueioln
5.3 frpgsnaisnisudadvenulunteingivuiiuiduainnseunudaniiands
5.3.1 m3ag
f;uaﬁ’U: “I' was in such a bloody hurry to get to the gang...” (Kerouac, 2007, p. 125)
atuula: “miuseuarlunuiuiiou 1 fiseey...” (qudl A3wslwyag, 2562, 390)

“bloody” finnumane “a swear word that many people find offensive that is used

to emphasize a comment or an angry statement” (Oxford University Press, n.d., para.

o

1) vimuntvgnea13n hurry Inglansuiguemassuinn luunudagudalaagnisudadiluann

[ '
[ v v = v

A1 “bloody” waansuanipyamassuiiates Auiududunsagilunsenuneasedfey unde

Y

91sualATULSIWBYAIINAURTY
6. aAUs8NA

nmssaUssianvassmeuiinulumisdei3as On the Road: The Original Scroll WU
widguiinisladmen 9 Ussan amunseuveaas (1992) Yssinvmasimenuiilununisluesfon
Uszanv Blasphemy (Fausgnszian) wIdeliaTen Ussmanisde ievnlundedeludalad
unmigemdeledluiinislanfinsziamieanudolumauaianla uananiu uia wgusn
WiTou Senumeumeatunmednlasunaiuanffinnudelunszian (Saf, 2018) Fefudluunay

fmanalailianazadlalyAnioaungnssan i udeure sy @ulssnnuasiinunisiyuinian

¥
av a i

AoUsELAN Slang (awaq) laenumsluauasiia 270 A1 MNAMEIUNNUTIVLA 609 A1 HILTATIEN
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MMl wagannsiigdeuduuamnindeuanFestufsnivine waenisde
gusailumesunaununssvaantuidio q Yemyuwean Jsusngnisloauasdaduniwmadu
$1waunn Fednuasmslamneuiuiiou 9 i aonnassiunnuiuvesiionnise (Goddard,
2015) 71 gAuoTldmeulumyiouain tislmAnessosalumsyareuazasannuainauiln

[ ¥

MIYAIY

Tuaun1sdauuslszanvesding 1y nundmeuudeiagnineglunasussianila
FuAUUUN Faman1siaTsnidenaaesiufmnaIve el (Jay, 1992) fannsa (Goddard, 2015)
wazfiaimes (Pinker, 2007, as cited in Amilia Maulidiatsani, 2015, p. 72) #2115R91501ALMINE
yoafmeguazARsdatuuTUnIdusenaann shind q viloragnineglunaneuszian UONINULA

N33nUsenvesA U ey ivenaty wuA11 “Negro” Tunuadugninegludsean Insults

9

o [

and slurs (MggnuazAnnden) undludierdu Taboo (Faewy) Tuadeliu vueilugataguen
“Negro” flarduminaavunse Taboo LUuwal (Wilson, 2020; McWhorter, 2021) faiun1sdnuseinm

YDIANNYIUIINDINIITUNUSUNNNAIALTINAE

dmunansiinsiginaislunisula wunsudanuunssiasnniige (5082 44.01) AN
ponsilanuufisufesensunl (sosay 19.70) uasnudinisulalnensazussiign (sosay 6.90)
Anselangulananeisuiiarnieneanasuuuuntsarersualvinaiissiuaudeunuaty
flan elnyeuldudaduamuvesydounaziofuummanslonwivesydeulnlaunian
nsfiguualsifagAnfisadnues lulunmsin gerusuualasudsraunisaluniseiuay

ssaunssugadnilnatuiunsenunusuaiy

v v v
1) a o

NaN13AN1IT8T UL §980nAADINUNITANYIT0INATTN1TLUAAINDININTDI BT YTA
iniae (2564) wagn1sAn¥1ITeves Tunimu Wwesiasy (2557) AEniuyuUaaiuiinanuneieny
Naginwessasavewmuatukazatgnenduvaituluivgorunuivalvlauiniian unanuwdaises

“gvulnu: atuiunszanwiiunin” 4 e1ansesnididnues assiigulalnanneuninuguusives

=

AYIAIUBNN TINTIENTUUALTDIMNUNFDY 1A UM UATINANLUUAURTUAIY

v v
=

waNINUKITHEINTUNN A 818 uLaTuTAITIAN A VU UNMed Pl

Y
(% (% v '

Useimpansgouisnilugatiu 9 wardmusssugadnusznoume 39ga1unsawlaansnyaeunainig
svdolaegawandn uarluneannuduidunudsuiuuenueulauiiewes1udies mnuagdey

ABANTATNANUUANA LA Fo U TIIU e lud e AaTe

ee

AT AINEIUNAINNANEUTELAN L UIUT S UTULAEILALN1TLUAANE1UDE 199 IR TN

Tngunuludns@uweswuunuulaisos “guuln: atutiunseasiiunda” oadluuninlua

(% '
=

155UNIINYRIINY MsAnwNUlsunuatukaznaisNswUanutulddanuuiaulanin tazela
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Wuwwmsnyudad@nwwaziillussenaledunuudanuimeiunelula Ussnsdrdgdnusznis
Ao failananliuailuvismuniinsfnuifeisesnussunssulugadvlulssinalnesgeenedania
waglununsfnyideaunisudanuassanssulugadananiae 9uidedud Jundudselesy

e aulafinuauula wasineunaulanussunssuainvateyssnnlaluinniues

7. ULEUDMUY

1) 91adinsdsrannufaiureseivnuwlanenaisuazniuiilylunsulanidelsos

“anulnu: adunIunsEAuiiundn” Lk

2) wiaulafnwsenaisnsuladve1u e19aesfnyIiuAls I sl v Lay/v3e
nswUaanaussunssulugadnrsenuissaunssuvestindeuniuauy 9 lunguinin Fedagtulu

Usewalne xfnwisesilegluyntn

3) giaulanudowsos On the Road: The Original Scroll 1ng u3A 1AFUEN 919ANWY1

Usgiunanwludfidu q wumslydwaumie idiom MUsingeyduiuninaaenvisfiiizes
8. ayu

1AMsAnIIdeiies “msudadvervanaiwsengudunivilneluissanssudos
On the Road: The Original Scroll waaudn Lasudn” Ine@nwianduuulavesgud Anslwyag
Tumivdoatiundaides “grulyu: atuanunszaufismia” gidouusssandmeiuiinulunuaty
Tnglunseuniifnvedas (Jay, 1992) TnganunsanusAvenuiinueenlaiu 9 Ussuam Sed1duain

musgninuiniaaluviueslawn 1) Mauas 311U 270 A1 2) AggnuazAmden 31uu

214 @1 3) A1ENIUKAAIBITUA F1UU 153 A1 4) AIRBININ 91WIU 113 A1 4) A1aNUNBUIANS
WU 64 A1 5) AMWINEIUATEY T 60 A1 7) Awansaduluiarsnlunseian 91uau 32 A
8) Miigrvasiunsduaie 91U 22 A1 uay 9) AMaUuas 31U 2 A1 lngAmeIuUIeA1e19gn

Ineglaunnimidalsean Auszanilununmslepeaungnszian luaiunaidnmswlarmvenud

Y
¥

N7
Y

[y

gUsreNAlYUUIANTBIANNIUAT Yyneesan (2545) wuniin1slynadsnisula 4 35 13eadneiu
Pnuniumueglawn 1) nMsudakuunsasty 911U 268 A1 2) MsiUaluuiisuifgaensua 319
120 /1 3) NMIwdaluuAnIN 319U 117 A1 4) N1sulaluuLiiguiAgagulagAuming 31U

62 A1 waznunalsiiaAuAanIsklalagnisas 91uU 42 A1 SaTIUAeIUNUIInglunilede

VI9dU 609 A
Wes1nn1s@neddeduilidunis@nevinaisnisulasinaiwdengudunivilne

nsuszgnalynadsnisudadmeuiiauslaeanniunl Yynessen (2545) FednynITenaisnisula

(% '
[ [

vospulan wdingudulnewuieriuinidetull Jadiauyelmideansaiinaisdnaniun
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[ v v ' ' 1% '
a

Uszynalsiuautuillaesneurisasia aondlsid gisefinsamilunisinylinseinaisnis
wa nMsvszgnaluamsiivarnansmetufiduiedis uasuadsfidudeisndy Wesnn
syTuTIAINIwesURURTULARE T ULATvRs TnYe s uUaTULAA TuATUANA1eAUlY Uneata
nspukAnlauAniuRsuuAnifivioaluaennassfudymenisuUaiiguualanulusus
avduimuafidula sgramulunsdvesmanisinunidevesnutud gifewuan nalinisasluula
wiagllneglunsouiiingdy undunaBfifiusnglueganndnnunils uarlnevhlufinasdunadsd
guvaiinaznosilulslunsuanuvdanis q lusnfuesogianoifiounludymaruuanananis
s3TuTIRA T ILay TaussIy uendnd yiiaulafnwidenaiBnisuladmety ovamnsathnads
nsudadu 9 LﬁzfumiLLhyiszJmmmﬂaﬁﬂmﬁwuﬁﬁm mﬂszqﬂﬁh}’éwéj’mﬁﬁwmﬂuﬂsﬂ%ﬁlﬂu

YWUIN

¥ v

anned gitedaiunanuualivesmsinwiosnislydmeruuagnaisnsuuac
Ussiandiu il dinoganslud ssvesian sty wnsmdaudesdeineivesuywelunis
FonlwFonadsded uaznisinwiFowiaunfvesnuluunasdsauiiinenivmeudausiuly
2 1 el

gpatudnaIY
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LONE1591999

wAudN, 1. (2562). grulnu: atusaunsemrviturian (Qudl @nslwyay, wuda). lanena Wududs.

(Auatiufiund 2007).

yifnyon 11¥ag. (2564). ﬂ’liﬁﬂ‘lﬂ’lﬂ’]il,l,ﬂagﬁl&lﬁ’lgl’aﬂﬁ'mﬁlu‘lm*lﬁi&'lEJSLK;IImWGQWﬂ’l'gQuLLaﬁLﬂJ‘BJu
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